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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO PER 

SOLLEVATORI PARATIE AD ALTA POTENZA

INSTALLATION PROCEDURE FOR 
HIGH-POWER LIFTING ARMS SYSTEMS

MONTAGEANLEITUNG FÜR 
HEBEARME TRENNWANDSYSTEM HOCHLEISTUNG 

INSTRUCTIONS DE MONTAGE POUR 
CLOISON MOBILE HAUTE PUISSANCE
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MONTARE UN UNICO VALORE DI POTENZA PER LE MOLLE A GAS E SOLO IN NUMERO PARI
TO BE FITTED WITH GAS SPRINGS OF ONLY ONE POWER VALUE ONLY IN EVEN NUMBERS
NUR MIT GASFEDERN MIT EINEM EINHEITLICHEN WERT UND NUR IN GERADER ANZAHL AUSSTATTEN
ASSEMBLER UNE SEULE PUISSANCE DE COMPAS A GAZ ET SEULEMENT EN NOMBRE PAIR
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Una volta ottenuta la precarica desiderata (Foto 12) avvitare il dado presente nello stelo 
della molla a gas serrandolo contro il terminale di ottone. (Foto 13) 
After obtaining the needed preloading (picture 12), the nut present in the shaft of the gas 
spring shall be screwed, tightening it to the brass end piece. (Picture 13)
Sobald die gewünschte Vorspannung erreicht ist (Foto 12), die am Schaft der Feder 
befindliche Schraubenmutter gegen das Endstück aus Messing festschrauben. (Foto 13) 
Une fois obtenue la pré-charge souhaitée (photo 12), vissez l’écrou présent sur la tige du 
ressort à gaz en le serrant au terminal en laiton. (Photo 13)

Se avete scelto il sistema di  bloccaggio manuale inserire il carrello freno nella guidovia.  
(Foto 14) 
If you have chose the manual blocking system, the brake trolley shall be inserted into the 
rail. (Picture 14) 
Sollten Sie die manuelle Blockierung gewählt haben, führen Sie den Bremswagen in die 
Führungsleite ein. (Foto 14) 
Si vous avez choisi le système à blocage manuel insérer le chariot frein dans le rail
(Photo 14) 

Se avete scelto il sistema di  bloccaggio automatico montare l'asta scontro di 
arresto, precedentemente tagliata alla lunghezza desiderata (Foto 5), nel braccio 
inox utilizzando la vite M6 in dotazione. (Foto 15)
If you have chosed the automatic blocking system, the keeper bar –previously cut at the 
needed length (picture 5)-shall be mounted on the stainless steel arm using the M6 screw 
which is supplied with the system. (picture 15) 
Sollten Sie die automatische Blockierung gewählt haben, montieren Sie die 
Anschlagstange, die vorher auf die gewünschte Länge geschnitten wurde (Foto 5), mittels 
der beiliegenden Schraube M6 im Hebearm aus Edelstahl. (Foto 15) 
Si vous avez choisi le système a blocage automatique, monter la tige d’arrêt déjà coupée 
selon longueur désirée (photo 5), dans le bras inox avec la vis M6 fourni.  (Photo 15) 

APPLICAZIONE DEL FERMO DI SICUREZZA (NON IN DOTAZIONE) 
ANBRINGEN DER SICHERHEITSBLOCKIERUNG (NICHT ENTHALTEN) 
MOUNTING OF THE SECURITY STOP (NOT INCLUDED) 
MONTAGE D'ARRET DE SICURITÉ (PAS FOURNI) 

Montare i fermi di sicurezza sulla guidovia affinché il sistema sia vincolato nella guidovia in 
entrambe le estremità. (Foto 16) 
The security stops shall be mounted on the rail so that the system is blocked at each end 
side of the rail (Picture 16)
Die Sicherheitsblockierungen an der Führungsschiene befestigen, damit das System 
beidseitig in der Führungsschiene gesichert ist. (Foto 16) 
Monter les freins de sécurité sur le rail pour avoir le système lié à la tête de rail dans les 
deux extrémités (Photo 16)
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SOSTITUZIONE MOLLE A GAS 
REPLACING THE GAS SPRINGS 

ERSETZEN DER GASFEDERN 
REMPLACEMENT RESSORTS A GAZ

Per la sostituzione delle molle a gas, a paratia mobile in posizione verticale, svitare il dado 
presente sullo stelo della molla gas fino al termine della parte filettata. (Foto 17)
For replacing gas springs, with the mobile wall in vertical position, the nut present on the 
shaft of the gas spring shall be unscrewed up to the end of the threaded part. (Picture 17)
Zum Ersetzen der Gasfedern bei senkrecht stehender Trennwand die am Schaft der 
Gasfeder befindliche Mutter bis zum Ende des Gewindes losschrauben. (Foto 17)
Afin de remplacer les ressorts a gaz, a cloison mobile en position verticale, dévisser 
l’écrou présent sur la tige du ressort à gaz jusque à la fin de la partie filetée. (Photo 17)

Annullare la precarica delle molle agendo sul terminale di ottone fino a portarlo a battuta 
con il dado. (Foto 18) 
The preloading of the springs shall be reset acting on the brass end piece so that it comes 
in contact with the nut. (picture 18)  
Die Vorspannung der Federn durch Betätigen des Endstücks aus Messing bis zum 
Anschlag mit der Mutter lösen. (Foto 18) 
Annuler la pre-charge des ressorts agissant sur le terminal de laiton jusqu’à ce qu’il soit en 
buté contre l’écrou (Photo 18)

Sollevare la paratia mobile fino a quando le molle non saranno uscite dalla propria sede, 
ed abbassare  nuovamente  la paratia mobile. Le molle a gas rimarranno  appese e 
potranno essere facilmente  sostituite. (Foto 19) 
Lift the mobile wall until springs come out from their seat. Lower the mobile walls. Gas 
springs will be hanging and can be easily replaced.  (Foto 19)  
Die Trennwand  anheben,  bis die Federn aus ihren Sitz gleiten.  Die Trennwand erneut 
senken. Die Gasfedern bleiben hängen und können leicht ausgewechselt werden. (Foto 
19) 
Soulevez la cloison mobile jusqu'à ce que les ressorts soient sortis  de leur logement et 
abaissez à nouveau la cloison mobile. Les ressorts à gaz resteront suspendus  et pourront 
etre facilement remplacés (Photo 19) 
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